Transliteration- Telugu 


Transliteration as per Modified Harvard- Kyoto (HK) Convention 
(including Telugu letters - Short e. Short o) - 

a A i I u U 

R RR 1R 1RR 
e E ai o O au M(Hor:) 

(e - short | E - Long | o - short | O - Long) 

k kh g gh n/G 

c ch j jh n/J (jn- asinjnAna) 

T Th D Dh N 

t th d dh n 

p ph b bh m 

y r 1 L v 

S sh s h 

rAma pAhi-kApi 

In the kRti 'rAma pAhi mEghaSyAma' - rAga kApi, Sri tyAgarAja sings 
praises of the Lord. 

P rAma pAhi mEgha SyAma pAhi guNa 

dhAma mAm pAhi O rAma 

Cl mUDu lOkamulalO IDu lEd(a)ni ninnu 

vEDukoNTini nEnu O rAma (rAma) 

C2 lOkula nera nammukOkanE nlkE 

lOkuva nEn(ai)tini O rAma (rAma) 

C3 E vELa nApAli dEv(A)di dEvuDu 

nIvE(y)anukoNTini O rAma (rAma) 

C4 anni kallal(a)ni ninnE nijam(a)nu- 

konna vADan(ai)tini O rAma (rAma) 

C5 taladn(a)ntanE mEnu pulakarincaga nlpai 

valad nIvADan(ai)tini O rAma (rAma) 

C6 duijana gaNamula varjincuTaku nAma 

gaijana gati(y)aNTini O rAma (rAma) 

C7 manasuna nitya nUtanamaina cakkani 

tanamunu kanukoNTini O rAma (rAma) 

C8 avani sutA dhava bhavamuna(y) 'ewarik- 

(e)varu lEd(a)nukoNTini O rAma (rAma) 

C9 mand kRtyamulu nlk( a) ncu icdtin( A) 

panca bhUtamu sAkshigA O rAma (rAma) 

CIO vanajanayananAvacanamul(e)llasatyam- 



(a)nucu AlakincumI O rAma (rAma) 


Cll ikanaina 2 Sankara sakha brahmAnanda 
sukha sAgara brOvuml O rAma (rAma) 

C12 3 Aj Anu bAha sarOj ( A)nana tyAga- 

rAja sannuta caiita O rAma (rAma) 

Gist 

O Lord Sri rAma! O Dark-blue hued like rain-doud! O Abode of virtues! 

0 Consort of sltA! O (blue) Lotus Eyed! O Friend of Lord Sankara! O Ocean of the 
joy of Supreme Bliss! O Lord whose hands extend to the knees! O Lotus Faced! O 
Lord whose conduct is praised well by this tyAgarAja! 

Please proted me. 

I. I besought You because there is none equal to You in all the three 

Worlds. 

2 . 1 became servant to You alone instead of believing much others. 

3. At all times, I considered that You alone to be Lord of celestials and 
others who belongs to me. 

4. Treating everything (else) to be false, I considered You alone to be the 

reality. 

5. 1 became Yours by loving You such that I felt horripilation the moment 

1 thought of You. 

6. I considered that, in order to avoid (the company of) wicked people, 
the roar of Your name is the recourse. 

7. In my mind, everyday I experienced novel (and) nice feelings. 

8. I considered that, in the Ocean of Worldly Existence, there is no 
mutuality between one another. 

9. I swear by those Five Great Elements (space, air, fire, water, earth) 
that I surrendered (results of) all my pious deeds to be Your's. 

10. Please do treat all my statements to be true. 

II. At least from now- onwards, do protect me. 


Word-by-word Meaning 

P O Lord Sri rAma! Please protect (pAhi) me, O Dark-blue (SyAma) hued 
like rain-doud (mEgha)! Please protect (pAhi) me, O Abode (dhAma) of virtues 
(guNa) ! Please protect (pAhi) me (mAm), O Lord Sri rAma! 

Cl O Lord rAma! I (nEnu) besought (vEDukoNTini) You (ninnu) because 
(ani) there is none (lEdu) (lEdani) equal (IDu) to You in all the three (mUDu) 
Worlds (lOkamulalO); 

O Lord Sri rAma! Please protect me, O Dark-blue hued like rain-doud! 
Please proted me, O Abode of vitues! Please proted me, O Lord Sri rAma! 

C2 O Lord rAma! I (nEnu) became (aitini) (nEnaitini) servant (lOkuva) to 
You alone (nlkE) instead of believing (nammukOkanE) much (nera) others 
(lOkula) (literally people); 

O Lord Sri rAma! Please proted me, O Dark-blue hued like rain-doud! 
Please proted me, O Abode of vitues! Please proted me, O Lord Sri rAma! 

C3 O Lord rAma! At all (E) times (vELa), I considered that (anukoNTini) 
You alone (nlvE) (nlvEyanukoNTini) to be Lord (dEvuDu) of celestials (dEva) 
and others (Adi) (dEvAdi) who belongs to me (nApAli); 

O Lord Sri rAma! Please proted me. O Dark-blue hued like rain-doud! 
Please proted me, O Abode of vitues! Please proted me, O Lord Sri rAma! 



C4 O Lord rAma! Treating (ani) everything (anni) (else) to be false (kallalu) 
(kallalani) I became (aitini) one who considers (anukonna vADanu) 
(vADanaitini) (literally assume) You alone (ninnE) to be the reality (nijamu) 
(nijamanukonna); 

O Lord Sri rAma! Please protect me, O Dark-blue hued like rain-doud! 
Please protect me, O Abode of vitues! Please protect me, O Lord Sri rAma! 

C5 O Lord rAma! I became (aitini) Yours (nlvAdunu) (nlvADanaitini) by 
loving (valad) You (nlpai) such that I felt horripilation (mEnu pulakarincaga) 
(literally bodily horripilation) the moment (antanE) I thought (taladna) 
(taladnantanE) of You; 

O Lord Sri rAma! Please protect me, O Dark-blue hued like rain-doud! 
Please proted me, O Abode of vitues! Please protect me, O Lord Sri rAma! 

C6 O Lord rAma! I considered (aNTini) that, in order to avoid 
(vaijincuTaku) (the company of) wicked (duijana) people (gaNamula), the roar 
(gaijana) of Your name (nAma) is the recourse (gati) (gatiyaNTini); 

O Lord Sri rAma! Please proted me, O Dark-blue hued like rain-doud! 
Please proted me, O Abode of vitues! Please proted me, O Lord Sri rAma! 

C7 O Lord rAma! In my mind (manasuna), everyday (nitya) I experienced 
(kanukoNTini) (literally see) novel (nUtanamaina) (and) nice (cakkani) feelings 
(tanamu); 

O Lord Sri rAma! Please proted me, O Dark-blue hued like rain-doud! 
Please proted me, O Abode of vitues! Please proted me, O Lord Sri rAma! 

C8 O Consort (dhava) of sltA - daughter (sutA) of Earth (avani)! I 
considered (anukoNTini) that, in the Ocean of Worldly Existence (bhavamuna), 
there is no (lEdu) (lEdanukoNTini) mutuality between one another (ewariki 
evaru) (bhavamunayewarikevaru); 

O Lord Sri rAma! Please proted me, O Dark-blue hued like rain-doud! 
Please proted me, O Abode of vitues! Please proted me, O Lord Sri rAma! 

C9 O Lord rAma! I swear (sAkshigA) (literally having as witness) by those 
(A) Five (panca) Great Elements (bhUtamu) (space, air, fire, water, earth) that I 
surrendered (icdtini) (icdtinA) (literally give) (results of) all my pious (mand) 
(literally good) deeds (kRtyamulu) to be (ancu) Your's (nlku) (nlkancu); 

O Lord Sri rAma! Please proted me, O Dark-blue hued like rain-doud! 
Please proted me, O Abode of vitues! Please proted me, O Lord Sri rAma! 

CIO O (blue) Lotus (vanaja) Eyed (nayana)! O Lord rAma! Please do treat 
(AlakincumI) all (ella) my (nA) statements (vacanamulu) (vacanamulella) to be 
(anucu) true (satyamu) (satyamanucu); 

O Lord Sri rAma! Please proted me, O Dark-blue hued like rain-doud! 
Please proted me, O Abode of vitues! Please proted me, O Lord Sri rAma! 

Cll O Friend (sakha) of Lord Sankara! O Ocean (sAgara) of the joy (sukha) 
(literally comfort) of Supreme Bliss (brahmAnanda) ! O Lord rAma! Atleast from 
now-onwards (ikanaina), do proted (brOvuml) me; 

O Lord Sri rAma! Please proted me, O Dark-blue hued like rain-doud! 
Please proted me, O Abode of vitues! Please proted me, O Lord Sri rAma! 

C12 O Lord whose hands extend to the knees (AjAnu bAha) ! O Lotus (sarOja) 
Faced (Anana) (sarOjAnana)! O Lord whose condud (carita) is praised well 
(sannuta) by this tyAgarAja! O Lord rAma! 



0 Lord Sri rAma! Please protect me, O Dark-blue hued like rain-cloud! 
Please protect me, O Abode of vitues! Please protect me, O Lord Sri rAma! 

Notes - 
Variations - 

2 - Sankara sakha - Sankara Suka : 'Sankara Suka' is not 
appropriateinthe present context. 

3 - AjAnu bAha - AjAnu bAhu : 'AjAnu bAha' is not appropriate in the 
present context. 

References - 

Comments - 

1 - ewarikevaru lEdu - In the books this has been 

taken to mean 'the relationships are not real'. Probably Sri tyAgarAja 
reflects upanishadic statement - Yajnavalkya says to his wife - "It is not 
for the sake of the husband, my dear, that he is loved, but for one's own 
sake that he is loved. It is not for the sake of the wife, my dear, that she is loved, 
but for one's own sake that she is loved " bRhadAraNyaka upanishad - II.iv.5. 


Devanagari 

T T. TFT FT% WF T T1% ¥T 
FTF ITT HlR? 3ft TTF 

^Tl. tf fFF 

#5 sfr TTF (TT) 

R 2 . ^T 

eter ^)fc#T 3ft TTF (TT) 

R?>. it WZ FTFlfe T(FT)TT 

3ft TFT (TT) 

R4. 3# M FFT(F)F- 

FTfFFT^(F)frrfF 3ft TFT (TT) 

R 5 . cF5pF(F)FFt F^TWI R\R 

RRR 3ft TFT (TT) 

r6. ^R TRFT? FFT 

WT FTF(F)FZTF 3ft TFT (TT) 

Rl. FFTTF feT FcFP^T R^R 

cFTFF 3ft TFT (TT) 

F8. 3TFFT TTFT FF FF^(%FTT- 



(%)oR7 ^(F)^WH 3TT TFT (TT) 

^9. ^Mt(ft) 

F¥ FcFT TnftFTT 3ft TFT (TT) 

^TlO. oFTF FTFT FT ^FRT(^)^ TT^T- 
(F)F^T 3TF5fefFT 3TT TFT (TT) 

^11. W W3 ^TFFT 
TJTF TTFIT sTtopft 3ft TFT (TT) 

^rl2. STT-FIH FTF Trft(^TT)FF TFFT- 
TFT TTsTcT ^iftcT 3ft TFT (TT) 

English with Special Characters 

pa. rama pahi megha syama pahi guna 
dhama mam pahi o rama 
cal. mudu lokamulald idu le(da)ni ninnu 
vedukontini nenu o rama (ra) 
ca2. lokula nera nammukdkane nike 
lokuva ne(nai)tini o rama (ra) 
ca3. e vela napali de(va)di devudu 
nive(ya)nukontini o rama (ra) 
ca4. anni kalla(la)ni ninne nija(ma)nu- 
konnavada(nai)tini o rama (ra) 
ca5. talaci(na)ntane menu pulakarincaga nipai 
valaci nivada(nai)tini o rama (ra) 
ca6. durjana ganamula varj incut aku nama 
garjana gati(ya)ntini o rama (ra) 
ca7. manasuna nitya nutanamaina cakkani 
tanamunu kanukontini o rama (ra) 
ca8. avani suta dhava bhavamuna(ye)vvari- 
(ke)varu le(da)nukontini o rama (ra) 



ca9. manci krtyamulu ni(ka)ncu icciti(na) 
panca bhutamu saksiga o rama (ra) 
calO. vanaja nayana na vacanamu(le)lla satya- 
(ma)nucu alakincumi o rama (ra) 
call, ikanaina sankara sakha brahmananda 
sukha sagara brovumi o rama (ra) 
cal 2. a-janu baha sarb(ja)nana tyaga- 
raja sannuta carita o rama (ra) 

Telugu 

£>. cp£o s^Ip 1 ^Oqbo baea 

cp.3o £u cp£o 

£51. £np4b -&3&D e5(<3)£) 

£u cp<3j (cp) 

cd 

4)2. 436 £>lf 

c3(c3)©£) £u cp£o (cp) 

4)3. £) 4^ ^cp4>0 c3(5P)<£> 

S45(o3o)43o§' o £30 £u cp43o (cp) 

*34. €5 0y6t)(C>)0 04^ 023(4X))4lO- 
§^0y^(3(43)S0 £u cp43j (cp) 

4>5. c6o£>(43)c64!5 c&£o ^o68sr^6 £>4b 

0O0 <&5P(3(43)00 £u CP0O (CP) 

4>6. (3a643 6aa0ooo 05srcn6o6D ^cp43j 

S3 23 XJ 

6643 bS(c&)e§0 0 cp43j (cp) 

23 CD 

4)7. 43a43coa43 cDeS^ 43 pc643^d 43 4)6^_cD 
<64343oo43o 643o§'°e30 £u cp43o (cp) 

CO 

4>8. €£><£0 &oeP £>43 a54343oo43(a3a)43£8- 
C§)436o e5(d)&§^e§0 0 cp43o (cp) 

CD 

£9. 43os! 2 ^ 6^£g43aaex) S(6)spcP) a0^S(^cp) 

£>sr^ £j ti <643oj cp 0 cp43o (cp) 

4>10. 4343s3 436±>43 ^cp 43£ 4343aa(e3)ea £>&g- 



(£o)£o£b <s3o§sro^So £u cp£o (cp) 

£>11. s)£c3& ^o£6 £> so (odSt 6 )^ 

&jgp (25®^£b £j cp.3o (cp) 

£512. <S3-ap£o 8P£r° £>8®(3P)&a) ePgll- 

CP23 £>&>^e$ £>8<°3 £u CP£)0 (CP) 

Tamil 

u. ijitld uir<syf)l Gld® 4 67Uujitld uir<syf)l (g, 3 <o 00 T 
^[t 4 ld LDm_b uir<syf)l @ ijm_D 
ffl. (Lp® 3 Ggoit<95(lpgdGgoit it® 3 Gsote^lissfl iflsgTgni 
Geii® 3 Q<sn'io5OTiq.io5 ! rl GiBg}j «£> ijitld (ijitld) 
ff2. (3eoiT0eo Qibij njLD^GairaGiSffT i|G<£ 

GsoiT0eu GrstosnO^lcisfl ijitld (ijitld) 

ff3. 0 Gqjstt ibituitoSI G^ 3 (6uit)^ 1 3 G^ 3 ei|® 3 

jSGeijilLjJ^QaiTiomi^ioIsfl IJITLD (iJITLD) 

s-A. ^sffTiosfl <5d)co(co)6iifl iSlsirGioffT iQ^(ld)^]- 

(olc95 IT <ST5T (oOT GUITI 3 ( CTO <o?TT) ^ 1 (oTsfl IJITLD (iJITLD) 

ff5. ^cu<#l(ioffT)rB^GioffT Gldotjj Licuaifl^ffa; 3 jlsmu 
QJ6Dcfl jSeUITL^iSinioffTj^lioSfl @ ijitld (ijitld) 

ff6. gd 3 [fgQ(offT ffi 3 6®T(LpGL) QJIT^1(&55TI_0 IBITLD 
<9 d 3 IT^D(oOT <S 3 ^(Uj)<oCVTLq_<oO i Tl IJITLD (iJITLD) 

3-1. LDioffT SID'D GOT [g)^UJ pTfBSffTSlDLDioffT fff&ffiioSfl 

^6ffT(LpgU c%CTijQ<g5ITioiroTlq.S?5 ! rl IJITLD (iJITLD) 
ff8. ^QJioSfl SID"D^IT f§ 4 <SiJ U 4 SU(LpSITT((oluj)QjeLJlfl- 

(Gl<g5)oj0 Gsu(^ 3 )gu(ol<g5iTio8i5Tiq.ss ! rl @ ijitld (ijitld) 
ff9. LD(0cfl <S(75^UJ(Lp^j /b(<95)(0<5t @£F#l^l(6ffTIT) 
u(&5ff y, 4 5)(Lp sruira«^l«iT 3 @ ijitld (ijitld) 

fflO. QJioffTgO IBUJSOT ITjIT QJfl : 6ffT(Lp((oleu)sbsD STU^UJ- 
(LD)gU* ^^GOc$(<0<9Tli) IJITLD (iJITLD) 
ffll. @c95ein6ffT6ffT erUTEJffilJ 6IU<5 2 U 3 IJ<^LDIT(o)mBf5 3 

sru"Dffi 2 srDira; 3 ij lj 3 Gijitsl|lS @ ijitld (ijitld) 
ff12. ^jggiTgu uit 3 siid siuGijir(^iT)6ffT6ffT ^njira 3 - 

IJIT^D sm6OTgpiff) fflflfB IJITLD (ijitld) 

^irrrrLDrr! ffirruumLi, (tp^djsusrorisroriT! ffirruumij, usron_|ffi<sifl0fT 
2_«nrD<affli_GLD! OT®u«n«>Tffi ffirruumu, as ^irrrTLDrr! 

1. (y)6ij60<£lg>JLb (2_65T«@) FL)_eban£DQliJ65T £_65T«n65T 
G6U6WL|_ffiQsrT(SOTGi_6ffT rsrKoirr^ as ^irrrTLDrr! 

2. 2_6uGsrT«nrr l 61«@ rBLDurra^i, £_«>T«Gffi 
usMflrj^sijeffT rTjnwrT^lGioffTefT, as |§lrrrTLDrr! 



3. CT<oijSLiLDUj(LpLb / CTesranioffTff G&iirijfg, G^surr^l G^syeir 
jSGiuQiuOTffiQ«rTSMrGi_65T, @ ^irruLDn! 

4. lurreijLb QurriLjQuj«>T, £_65T«n«>TGuj QLDujQuj«iTffi 
QffirrswLsijioffTrT^lGioffTeffT, as ^ijrrLDrr! 

5. [JlanioffT^^GrTGiSlGisuGiiJ^ s_i eb qdnsufflffiffi, 2_65T«n«>Tffi 

ffirr^aSl^gj, ^effTioffTsijioffTrT^lGioffTefT, as ^Dijitldit! 

6. ^GojrriT @LbuaSlan 0 iT offluosa, ( 2 _sot^j) Quajifleir 
e_gULDG£U ffi^lQLuejrGjDejT, as ^rrmDrr! 

7. LDSIT^ld) ^1<offT(Lpl_b L|^lujQ^n'0 @65fluj 
^effTanLDanujffi ffiswQQarrsrorGi—effT, as ^ijulou! 

8 i_|<sfili_D«<srr GaefTsurr! ^ULSlrooSlffi aLoSld) <srsiJ 0 « 0 Lb 
CTsy 0 uSla)QrrOT«Q«rTsrorGi_effT, @ ^ijrTLDrr! 

9. rBrjiQeiucbaansTT 2_65T«Qffi65T ^sifl^G^eir, 
gLby,^rEJffi<srT eml#lujrTffi / as ^Irrmorr! 

10. amsuffiffilsrorisrorrT! CTOT^OTrraansriQujisbsurTLb Qldili 
Quj65t« ffi 0 §iSLirTUjrT«, as ^ijrrLDrr! 

11. ffrEjffirreiflejT r?j(sroruG®u! Guifleinu «i_Gsu! 
^lioirflujrTGiJgj (CT65T«n65Tffi) ffiuuumunffi, as ^irrmou! 

12. (LpLprij^rTisrT jSsnsa «nsffiG6TTrrG«>T! ffiLD£Usy^65TG65T! 
^iLurrffirrrreioffTrTsb <£lrriffiffi GurrrfirDuQurbrD s=rfl^G^rrG<otrr y 

@ ®ijrTLDn! 

^Iijuldit! ffirTLiurriij / (^^d)6y<sror<srorrr! ffiuuunuj, u<srori_|ffi<stf]®fT 

2_«nrD<affli_GLD! CT6ffTan«>Tffi arruunuj, as ^irruLDn! 

Gajajrr^l G^gli65t - GurrGioffTrTiT ^,^lGujrT 0 « 0 Lb ^amsusysfr 

Kannada 

<^j. ossi) s3a)8o &SDCed os^edD s3a)2o does 

1 a 

Cpd&i) aSjdO 53S§0 &o OSidi) 

eio. zSifcdj d^dDooeloe e3e(rfp 

L ossi> (os) 

d£>. diuse&e) dd ds&a&ocdde 

& 

dbse&sS de(^)3£> £o ossi> (os) 



aSsL. a de'd de(i3s)£i de^c£> 

Sede(o±))db&^e|S So osdo (os) 
zdv. 3 e)(©)£ Sd^e S«(^s)d> 
3ja^s5sci(i3j)3S So os<dD (os) 
dss. de)z3(d)dd<° dbedo ^cdQ'sgd 
s3e)z3 £>es5s^(^)d£> So os do (os) 

2&_. dodd dradoae) sSO'scowd) jsssi) 

2d 2d 2d 

ddd dd(ccb)e|£> So osdo (os) 
ddL. dodrODd djsdddbjd di^c\) 

dddoado 3do&^e|£> So osdo (os) 
do. &9d£> dsos q3d 2^ddDad(c&)d,0- 
(§)dcb e3e(d)ddLoe |£> So osds (os) 
dr. do^ ^dbooo Se^'sco c si2|S(?3s) 
d^ 2 ji«ddD 0 ajs^hs So osdo (os) 
doo. ddzi dai>d ^s ddddDo(<d)e) dd^- 
(d})dDz£> O’O&^OdSC’ So OSd) (os) 
doo. ‘sdd.d dcdd rjSD 20,3os, dd 

doso ;ssdd zd/D^doe So osds (os) 
do_9. o’-zssds 23S3o d&oe( 2 ss)dd ss^d- 
oszz dd^d d0d So os do (os) 

Malayalam 

oJ. (00(2 oJ0nT)1 00^0(2 nJOnOl C0J6TT) 

0)0(2 (20o oJOnOl 630 (00(2 

aJI. (2^CU)J G&J0dft>(2^&JCSeJ0 gp'DOJUJ G&j((3)CT)1 odIctoj 
cajra)j6)cft.06n3l(Dl gcdcd^ 630 roots (roo) 

nJ2. (S£J0<ft>}&J 6)(T)(0 (D122^Gcft.0cft.G(D (DlSdBo 
G&JOd&^OJ G CD (6) 6) CD ) (0)1 0)1 630 (00(2 ((00) 
sJ3. n$ GCUg CDOoJOe/1 G(3((U0)(3l G(3OJ^(\J0J 
Cr)1CQj(OQ))(T)^6)cft.06n3lClDl 630 (00(2 ((00) 



nJ 4 . (maonol dBo&j(&j)oo 1 ooleono 001^(12)00^- 

Od0oOOmOUOOUU(6)6)OO)(5)1OOl 630 (00(2 ((OO) 
aJ5. (0)&JaJl(00)(TO)GOO <3(200^ oJJ&Jdft.(0l6mJC0 00l6)QoJ 
CU&JaJl 00lOJ00U0(6)6)00)(0)l00l 630 (00(2 ((00) 
aJ6. (3^(OSOO CO6n0(2^&J CU(O^l6mj^Sd0o^ 000(2 
03(0^00 C0(0)1(00))6n3l00l 630 (00(2 ((00) 
aJ7. (200003^00 00l(03j> 00^(0)006)63(200 aJdB6)OOl 
(0)00(2^00^ d0o(DJ6)dft>O6n3lOOl 630 (00(2 ((00) 
aJ8. (maouool oru^(0)o coou ecui220o(6)OQ))oy(o1- 

(6)dft.)QJ(0^ G&j((3)00^6)dft.06n3l00l 630 (00(2 ((00) 
aJ9. (26MJ1 00l(dft.)6TOUJ ^^|1(0)1(000) 

oJ6raj (3](0)(2^ (TDOcfeadlCOO 630 (00(2 ((00) 
aJIO. CUOO^ 0000)00 (TOO CUa_l(D(2^(6)&j)&J 003(0)^- 
((2)(DJa_IJ (3TO)&Jd9ol6roUJ(2l 630 (00(2 ((00) 
aJIl. 60^6)6)0000 C/0odft.(0 (TU6LI (6TUo(20000B 

0TUJ6U 0030(0(0 GC6nJ0CUJ(2l 630 (00(2 ((00) 
aJ12. (3TO)-SOOOJ 6nJ0aD (njG(OO(SO)OOOO (OM>OCO- 
(00S2 003000^(03 a_l(0l(0) 630 (00(2 ((OO) 
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